5. Menvrur, I'. C. MenuatekcT Kak OOBEKT JIMHTBHCTHYECKHX  HCCIEO-

Baumii / ['. C. Mempnuk // XKypuanuctckuii exerogauk. — 2012, — Beim. No 1. —
C. 27-29.

Media genre “discussion” demonstrates a number of common tendencies in Belarusian
and American printed editions. The intentionality category is represented by a similar set of
markers: first-person pronouns, text connectors, modal verbs. However, Belarusian authors tend
to generalize, while the American authors stress details and contrast different facts and opinions.
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TEKCTOBBIE ACCOLIJMATHBHBIE TTOJIA
B CTPYKTYPE KOPOTKHUX PACCKA30B

B crarbe Ha npumepe Tpex paccka3oB aHIJIOSI3IUHBIX aBTOPOB MPECTABIIEHbI MOJS KITHO-
YEeBOT'O CJIOBA /10use ‘OM’, BCTPEUAIOIIErocsl BO BCEX aHATM3UPYEMbBIX IPOU3BEACHUSAX U SIBIISIIO-
IIeroCsl BaKHBIM JUIsl PACKPBITHSI UX OCHOBHOIO cMbIcia. IIpuBeneHsl npumepsl accolaui u3
UCCJIETyeMbIX TEKCTOBBIX aCCOLIMATUBHBIX IOJIeH, KOTOPblE pacCMaTPUBAIOTCS C TOUKU 3PEHUs
PacKpbITUSI OCHOBHOM HJEM Ka)XXAOro M3 paccka3oB. BHyTpu accouuaTUBHBIX MOJieH CJOBa
MOJPa3AeNATCs Ha TEMAaTUUYECKHUe IPYIIbl, KOTOPbIE CBSA3aHbI KaK C KJIIOUEBBIM CJIOBOM TEKCTA,
Tak U Mexay codoil. OOHapy>KeHbI MOJHbIE COBIAAEHUS, CXOJACTBA U PA3INYUs CPEOH acCoLUa-
LU, XapakTepuU3yKoLIuX KiroueBble cioBa. Ormnpenensiercs posib TEKCTOBBIX ACCOLIMATUBHBIX
noJiell B PacKpbITUM aBTOPCKOTO 3aMbICia M B (POPMHPOBAHMH ACCOLMATUBHOMN CTPYKTYPHI
TEKCTa.

3a monrue robl JMHTBUCTHYECKOTO U3YUEHU TEKCTa MHOTOE OBIJIO C/IeTIaHO
B HUCCJICJIOBAHUM €TO JICKCHYECKOH W aCCOMMATUBHOW CTPYKTYPHI, OJTHAKO €€ 0CO-
OCHHOCTH TIPUBJICKAIOT BHUMAHHUE W B HACTOsIIee Bpems. UpesBbruaitHO BaXKHBIM
MPEACTABIIACTCS aHAIN3 TEKCTOBBIX ACCOIMATUBHBIX TOJICH KITIOYEBHIX CJIOB B
CTPYKTYPE TEKCTa XyA0KECTBEHHOT'O KOPOTKOTO PaccKasa, MOCKOIbKY OHU BIUSIOT
Ha CMBICJI000pa30BaHNE, HA PACKPHITHE aBTOPCKOTO 3ambicia U (hOPMHUPOBAHHE
o0Opasa aBTOpa.

[Ipexxne Bcero HEOOXOAMMO PACCMOTPETH, UTO COOOM TPEACTABIIACT TEK-
CTOBOE acCOIMAaTUBHOE ToJie. Jlajee Haao ONMpeneTuTh aCCOIMATUBHYIO CTPYKTYPY
TEKCTa, BBISICHUTD, U3 YET0 OHA COCTOUT M KaK BBHISBIISICTCS.

AcCOIMaTUBHOE TI0JI€ CJI0BA B JIMHTBUCTHKE OMPEACIACTCS KaK COBOKYTI-
HOCTh aCCOIMATOB, «CMBICJTOBBIX KOPPEIATOB K CTUMYJTY, COOTHOCHMBIX B CO3Ha-
HUW BOCTIPHHUMAIOIIETO TEKCT CyOBEKTa ¢ peajueii Xy 0’KeCTBEHHOTO MHUpA WA
CO3HAHMS, a TAKXKE ¢ IpyrumMu ciioBamm» [1, c. 14].

Hapsiny ¢ accommaTwBHBIM TIOJIEM CJIOBA BBIJEISAIOT aCCOIMATHBHOE TIOJIE
TEKCTa, OMPEACTAEMOe KAaK «CHCTEMY CTHMYJIMPOBAHHBIX TEKCTOM B CO3HAHWH
aapecara BepOAIbHBIX aCCOIMAIANA, OPTaHW30BAHHBIX 110 TIPHHITUITY TTOJIS, AMEFO-
mero sapo (Haubojiee YacTOTHRIE acconuanmn) u nepudeputo» [2, ¢. 20]. Mexnay
aCCOIMATHBHBIM TIOJIEM CJIOBA W AaCCOIMATHBHBIM TIOJIEM TEKCTa CYIIECTBYET
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OTIPENENCHABI H30MOP(H3M. ACCOITMATHBHOE TTOJIE TEKCTA BKITIOYACT PEAKIIAN HE
TOJIKO HA TEKCT B LIEJIOM, HO U HA OTJEIbHbIE aKTyaJIM3UPOBAHHBIC B HEM JICKCH-
YECKHUE €JIMHUIIbI, T.€. aCCOLMATUBHBIE TOJIS CJIOB BXOAAT B aCCOLIMATUBHOE MOJIE
TEKCTa.

AcconmaTUBHOE TIOJIE COCTOUT W3 siapa W mepudepuu, T.€. U3 Haubojee
YAaCTOTHBIX, CTECPCOTHIIHBIX PEAKIHMH W WHIWBHAYAJIBHBIX, CIWMHHUYHBIX. Slapom
TEKCTOBOTO aCCOLIMATUBHOTO MOJIS SIBJISIOTCSA KIIOUEBBIE CJIOBA, UTPAKOIIUE OCHOB-
HYIO POJib B PACKPHITUU CMbICJIA TPOU3BEACHUA.

Takum 00pa3oM, KITFOUEBBIE CIIOBA B XYJOKECTBEHHOM PACCKA3€ BHICTYIMAIOT
B POJIM AJCPHOTO TEKCTYAJIbHOTO KOMIIOHEHTA, a BbI3bIBAEMbIC UMHU aCCOIMALIWH,
U3 KOTOPBIX (POPMUPYIOTCS aCCOIMATHUBHBIE TOJIS, BBIMOIHAIOT TEKCTOOOpPa3yro-
Y10 (PyHKITHIO.

PaccmoTpuM, Kakyro pojib WrparOT TEKCTOBBIE aCCOIMATUBHBIC TOJIS,
MPEICTABIICHHBIE HECKOJIBKUMHA TEMATHICCKUMHU TPYIIIIAMH JICKCHUECKUX CTUHUIL,
B CTPYKTYPE KOPOTKOI'0 XYJ0°KECTBEHHOI'0 Paccka3a Ha MPUMEPE TPEX PacCKa3oB
AHTJIOS3BIYHBIX ABTOPOB.

Cpenu KIFOUYEBHIX CJIOB, BRIACISIEMBIX HaMU B pacckazax “‘The Street that got
Mislaid” I1. Yommuarrona, “Buttercup Night” JIxk. T'oncyopcun u “Cup of Tea”
K. Manchuna, okazanochk ciaoBo house ‘mom’. B mepBoM pacckaze pedb HACT O
3a0pOIICHHON yJIHIle U O TOM, KaK OHAa M3MEHHWJIA >KU3Hb TJIABHOTO repos. B Hem
OCHOBHas ujes (popMupyeTcss BOKPYT CJIOBa street “ynwiia’, MOCKOJIbKY UMEHHO Ha
OMUCHIBAEMON aBTOPOM YJIUIE U MPOUCXOISIT OCHOBHBIE COObITUA pacckasa. CioBo
house, Oyaydn TakKe OJHWM M3 KITFOUEBBIX, BBICTYMACT W OJHOW M3 OCHOBHBIX
accouManui Ha CJIOBO Ssfreef, TIOSTOMY B 3TOM pPacCKa3e BHUMAHUE UYMUTATENSA
OO0JIbIIIE TPUBJIEKACT PACTIONIOKEHUE TOMOB U UX OOUTATEIIH.

Bo BTOpOM pacckase KIIOUeBOE CJIOBO A0use HECET OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO
Harpy3Ky, KOTopas 3aKJIF04aeTcsi B OMMCAHUK JOMA U €r0 OKPYKEeHUs. 3AeCh 00Jib-
IMI0¢ BHUMAHWE YACNACTCS OMUCAHWIO TPUPOJIBI, MMOATOMY HHTEPECHBIMU TIPEI-
CTaBJIAIOTCS ACCOLMAINH, OMUCHIBAIOIINE OJIU3JICKAIINE OOBEKTHI.

B Tperbem pacckaze riaBHas TEepOMHS, COCTOATENbHASA Jama, MPUBOJUT
B CBOHM J0M O€AHYIO AEBYIIKY, 4TOObl MOMOYb €ii. CoOBITHS pa3BOPAUYUBAIOTCA
B JIOME, MO3TOMY BAXXHBIMU SIBJISIFOTCSI aCCOLMALIMU, OMUCHIBAIOIINE TIOM U3HYTPH:
TO, W3 YEro OH COCTOWT, YTO B HEM HAXOAUTCA W T.1. MIHTEpeceH u ToT ¢akT, 9To
pacckasbl ObUIM HANMCAHbl PA3HBIMU ABTOPAMM M HA Pa3HbIC TEMBI U, Ka3aJ0Ch Obl,
B HUX HET HUYETO OOIEro, HO UX KIIFOUEBbIE CJIOBA MPAKTHUUECKU OJUHAKOBHI, U
OHM TOMOTAIOT PACKPBITH CMBIC] XYJIOKECTBCHHBIX MPOU3BEACHUH, Mepenanas
HEYTO OCHOBHOC, (PyHIaMEHTATBHOE, U3BECTHOE MHOTHM JTFOISM.

[TocTpouB TEKCTOBBIE ACCOLIMATUBHBIC TOJIA B KAXKJIOM K3 PACCKA30B, MbI
BBISICHUJIM, YTO BHYTPH JTHX TOJIEH €CTh M CXOJICTBA, U PA3IMYUsA, U OJUHAKOBHIC
IPYIIbl aCCOIMALIAM, U COBMAACHUS CPeAN caMux accouualuid. BHyTpu acconua-
TUBHBIX MOJICH CJIOBA MOAPA3JAECIAIOTCS HA TEMATUUECKHUE TPYIINbI, KOTOPbIE CBA3A-
HBI KaK CO CTUMYJIOM (KJTFOYEBBIM CJIOBOM TEKCTA), TaK U MEXKIy coOoi. B Tabmmie
MIPEICTABIICHO KITIOUEBOE CJIOBO A0uSe W €ro TEKCTOBBIC aCCOIMATHBHBIC TIOJIA W3
BBIIIENIEPEYNCIICHHBIX PACCKA30B.
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TexcToBbIC ACCOIIMATHUBHLIC ITOJIA CJIIOBA house

House 1 | CnoBa, cBsi3aHHBIE C HAIMEHOBAHUEM TOTO, U3 Yero COCTOUT JoM: ground, cellar,
floor, wall, brick, window, entrance, room, office, top

['pynma cioB, yKa3bIBaIOLINX HA MECTOIIOJIOKEHUE IoMa: place, space, city, alley,
Street

CrnoBa, acCOIMUPYIOIIUECS C TEM, YTO HAXOIUTCS PSAOM C IOMOM: road, houses,
garden, flowers, roses

CnoBa, acCOIMUPYIOIINECS C JIOAbMH, BIAJCIOIIIMHU JOMOM HIIN
NPOKUBAIOLINMHE B HeM: family, owner, tenant, landlady, traveler, passer-by

House 2 | CioBa, cBsI3aHHBIE ¢ HAMMEHOBAHUEM TOT'O, M3 YEr0 COCTOUT IOM: Window, door,
wall, curtains

I'pynma cioB, yKa3bpIBAIOLINX HA MECTOIIOJIOXKEHUE IoMa.: place, village, country

CrnoBa, ob03HauaroMe pasHble BUABI IOMOB: houses, farmhouse, inn

CrnoBa, acCOIMMUPYIOIIHECS C TE€M, UYTO HAXOIUTCS PSIIOM C AOMOM: yard, gale,
hedge, fields, meadows, path, orchard, garden, apple trees, flowers, flowery
shrubs, mossy grass, rhododendrons, buttercups, mayflowers

Crnoga, xapakrepusyromue nom: long, low, sad

House 3 | CnoBa, cBsi3aHHBIE ¢ HAMMEHOBAHUEM TOTO, U3 4ero cocTout aoM: floor, window,
hall, stairs, room, bedroom, library, fire, door, writing-room, desk, furniture,
chair, things, curtains, cushions, rugs, cupboard, tea-table

CrnoBa, xapakTepHu3yIIe I0M: warm, cozy, comfortable

Paccmotpes cmoBo Aouse B kaueCcTBE KIIIOUEBOTO B TEKCTaX 3THX PACCKA30B,
OTMETHM, YTO B KaXKJIOM TEKCTOBOM aCCOIIMAaTUBHOM TOJIe¢ 00Pa30BaJIUCh OMpe/e-
JICHHBIC TPYMIBI CJIOB, aCCOIMATHBHO CBs3aHHBIE ¢ HWUM. Hampumep, B MepBBIX
JIBYX paccka3ax €CTh TPYIIIBI CJIOB, OTHOCAIIUECS K HAWUMEHOBAHHUAM MECTOTO-
JIO’)KEHUA IOMa, B TPEThEM PaccKa3e TaKo# TPyNIbl HET. OTO OOBACHAETCSA TEM, UTO
JUTSL PACKPBITHS OCHOBHOTO CMBIC/IA 3THX JIBYX PacCKa3oB Ba)KHO OBLIO TO, TIE
WMEHHO HAXOJWJIUCh 9TH JoMa. B TpeTheM pacckasze 3TO HE3HAUMMO, MOCKOJIBKY
BCC OCHOBHBIC COOBITHA MPOUCXOIAT BHYTPH JOMA, JUIsl PACKPHITHS OCHOBHOW
UJICH ATOTO TIPOW3BEJACHHUS BAXKHO TO, YTO OBLJIO KIMEHHO BHYTPH JIOMA, MO3TOMY
3/1eCh TPYIINA CJIOB, CBSI3aHHASI HEMOCPEICTBEHHO C CAMHM JOMOM M €r0 COCTaB-
JSAIOmMUMHA, camas Oosbinas. HanMeHoBaHMS TOTO, U3 YEro COCTOUT JIOM, TPHUCYT-
CTBYIOT BO BCEX TPEX pacckazax HE3aBHCHMO OT OMHCHIBAEMBIX TaM COOBITHH.
MOXHO TIPEAMOIOKHATD, YTO €CIN B3STh OOJIBIIE PACCKA30B C KIIFOYEBHIM CIIOBOM
house, TO B HUX ToXe OyayT 0OHApPYKEHBI TTOJTOOHBIC TPYIITIHI CJIOB.

UTto e KacaeTcsl CJOB-acCOLMAIMMA, OMUCHIBAIOIINX OOM, TO OHU TPUCYT-
CTBYIOT B JABYX TOCIIETHUX pacckazax, MOCKOIBKY I PACKPBITHA CMBICHA TIep-
BOT'0 paccKa3a HeBAXXHO, Kakre ObIBAIOT AoMa. ABTOpP, HA00OPOT, CTPOUT PaccKas,
MOKAa3bIBasA, YTO BCE JIOMA OJIMHAKOBBI M BCE MPOUCXOSIICE B HUX OJIMHAKOBO.
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Ecnu paccMoTpeTh HEMOCPEACTBEHHO CaMU ACCOLIMAIIMH, TO CJIEIYET OTME-
TUTH, YTO BO BCEX TPEX MOJISAX €CTh CIIOBO window, a ciosa door, flowers, garden,
place, wall, curtains, floor v room BCTpEUaIOTCS B IBYX paccKasax.

[Ipu cpaBHEHHMH COBEPIIEHHO PA3HBIX PACCKA30B Mbl HALUTK OOIIME KITIOUe-
BBIC CJIOBA W OOIIME aCCOIMAIMK B TEKCTOBBIX ACCOIMATHUBHBIX TOJISAX 3THUX CIIOB,
YTO CBHJICTCIBCTBYET O TOM, YTO CYIIECTBYET HEKas CHUCTEMA aCCOIMATHBHBIX
CBs3EH B CTPYKTYype TEKCTOB, OCHOBAHHAsA HA BCEM HM3BECTHBIX, YACTO YIMOTPEO-
JISIEMBIX CITIOBAX, KOTOPBIMH, BEPOSTHO, MOTYT OBITh U Aouse (0om), W city (20pod),
u day (Oenv), w night (Houv), v time (8pems), n year (200), 1 month (mecsy) u T.1I.
Bce oHM M3BECTHBI UATATEISAM PACCKA30B, IOTOMY YTO OHHM CBS3aHBI C TOBCETHEB-
HOM KU3HBIO, OHM OJIM3KHM KaXXI0My ueioBeKy. [loaTomy, co3maBas accolMaTHB-
HBIC TIOJIT BOKPYT MOMOOHBIX CTUMYJIOB, aBTOP Kak ObI BCTYHAaeT B AUAJIOT C UWTa-
TeneM. Benap untarens cHadalia CTPEMHUTCS TMOHSATh OUECBHIHOE M TOJBKO MOTOM
BUJIUT TO, YTO CKPBIBAETCSA MEKIY CTPOK aBTOPCKOTO TEKCTA.
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The article is devoted to the problem of the textual associative fields in the structure of a
short story. The examples of the fields are given. The role of associations in the text structure is
discussed.
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PEITPESEHTALIMA MUKPOIIOJIA «CTPAX»
B IIMCBMEHHOM U YCTHOM HOBOCTHOM JIMCKYPCE

B cratee aHanU3HPYIOTCS SMOTHUBHBIE E€OUHULBL, PENPE3CHTUPYIOIINE MHUKPOMOJIe
«CTpax» B MUCbMEHHOM U YCTHOM HOBOCTHOM JHMCKYpPCE Ha aHIJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKax, Ha
MaTepuaje TEKCTOB Ta3eTHONH M TEJIeBU3MOHHON aHIJIO- M PYCCKOS3bIYHONW XPOHMKH. ABTOD
OTIMCBIBAET CJIOBA-UHAWKATOPHI ISl SMOLIMH «CTPax» B MEAMAAMCKypCE M MCCIeNyeT Hanbojee
YaCTOTHBIE SMOTHUBBI JAHHOIO MUKPOTIOJIS UCXOAS U3 UX YaCTEPEYHOMN NPECTABIEHHOCTH.

OMOILIMOHAJIBHOCTh COBPEMEHHOTO HOBOCTHOTO MEAMAAUCKYPCac CTAaHOBUT-
CA €ro OTIIMYMTEIIbHOW YEPTOM, NMPEBPAIIAACh B KAKOU-TO CTENEHU B OJHY U3 €ro
«HOBOCTHBIX TIEHHOCTEHY. MBI Moj1araem, uTo SMOITUHN BRITIONHSIOT TPU (DYHKIIMH B
HOBOCTHOM JHUCKypce. Bo-mepBbIX, OHU CUTHATU3UPYIOT O MOJUTHYECKUX CYXKAE-
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